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Hodnocení

1. Přínos práce, aktuálnost a důležitost tématu.

Přenos českých kulturních specifik do anglického CT je obecně aktuální a přínosné téma, v rámci audiovizuálního překladu a jeho specifik pak obzvlášť.


1
2. Kvalita přehledu poznatků o tématu. Použití odborné literatury a dalších zdrojů.

Adekvátní.


1
3. Formulace záměrů práce. Metody práce. Jejich popis a adekvátnost.

Jasná formulace záměrů, která však mohla být lépe teoreticky zdůvodněna. Adekvátní metody a jejich popis.

2
4. Teoretické aspekty (argumentace, koherence).

Vlastní teoretická část mohla být podrobnější, ale spolu s důslednou kontextualizací analyzovaného VT a jeho jednotlivých prvků vytváří adekvátní základ pro praktickou část práce.

2
5. Praktické aspekty (návaznost na teoretickou část, výběr textů, textových vzorků, příkladů, způsob analýzy).

Adekvátní a citlivá analýza VT, přínosné je zahrnutí kontextových parametrů a uvádění alternativních verzí překladových řešení. Škoda, že pouze naznačena zůstala charakterizační funkce použitých jazykových prostředků. Její důslednější využití mohlo analýzu prohloubit, takto zůstala ve většině případů pouze na úrovni přiřazování (byť relevantních) příkladů k jednotlivým (byť relevantním) kategoriím.
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6. Zpracování výsledků, praktický přínos práce.

Závěrečné vyhodnocení je poměrně stručné, zjištěné jednotlivosti nabízely možnosti ke zobecnění - hledání tendencí v použitých překladatelských strategiích, ve ztrátách, ke kterým došlo, v navrhovaných kompenzacích. I tak má práce potenciál pro praktické využití a nabízí pohled na přenos kulturních specifik v méně časté podobě z češtiny do angličtiny. 
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7. Formální zpracování. Jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava, dodržení publikační normy.

Adekvátní.
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Další poznámky autora posudku:

Klikni a piš komentář                                        
Doplňující otázky k obhajobě:

1) Jaká je kvalita analyzovaného CT ve srovnání s analogickými CT (překlady titulků jiných filmů z češtiny do angličtiny)?

2) Nabízí toto téma potenciál pro další výzkum?Jaký?
Závěrečné hodnocení:

Práci k obhajobě
doporučuji
nedoporučuji
Celkové hodnocení práce – navrhovaný klasifikační stupeň

Klikni a piš komentář                                        
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Datum: 21.8.2011


Podpis:
Na základě kontroly vysokoškolských kvalifikačních prací systémem Theses.cz ani jiným způsobem nebyla u výše uvedené práce zjištěna taková shoda s jinými pracemi, dokumenty nebo texty, která by zakládala odůvodněné podezření z porušování autorských práv.
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